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aywiiel, Kypoanak, Keimmakapua, Kpitait aypuiel, MaHFBIT, ITpuBeaennbie GakThl TOBOPAT O TOM, YTO B TONOHUMHUHU
Mawurpirapua, Haiivan ayeinel, Halimamkan, Halimadkern,  KapakanmakcTana STHOTONOHMMBI HMEIOT GONBIION yaemb-
Horaii aypuibl, Careip aypuiel, Carpipikan, Carbipkest, CasT — yyjij ec. B paGoTe Mbl He MOITIH YIIOMSIHYTb BCE H3BECT-
ayHIJ;H’ [pribik ayHIJZH»' HBIE STHOHUMBL OTMETHM TOJBKO, 9TO OT 5 10 10 mporen-

a TeppuTOpni RapaKalllakcraia BCTPEHAIOTCA M TO-  1op paspapmii HAaceTeHHBIX nyHkToB Kapakanmakcrana —
TOHMMbI, Ha3BAHHbIC HMMEHAMH TYPKMEH M HUX POJOBI o, o1y orOmOHIMbL,
«Typkmen  aybuibl», «TypkMemxkam»,  «AIHINKAI,
«Atay0a», «l1lapnsipaiinantay.
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PE3IOME. Makosnaia 3THOHIMIIap acOCH[a f03ara KeJIraH TOITOHMMIIAp Xakuzaa cy3 6opamu. KopakalmorucToH 3THOTOIIOHUMIIAPH
Kylugaru rypyxjapra 0ynu6 ypranunau: 1) KOpakajimok ypyF Ba KaOHiaJapyd HOMJIApPU acOCHa f03ara KeilraH TOMOHUMIIAp; 2) KO30K,
5736€K, TYPKMaH ypyr Ba Ka61xmanap1/1 HOMJIapUaaH scaJiraH TOIIOHUMJIAp, 3) XaJIKJIap HOMHJIaH siCajiraH TOIMOHUMIJIap.

PE3IOME. B cratbe usy4arorcsi TonoHHMbI KapakanmakcTana, oOpa3oBaHHbIE OT STHOHUMOB. DTHOTONOHHMBI KapakanmakcTana
KakK IoKasajo CICNHUAJIbHOEC UX UCCICAOBAHUE, MOKHO Pa3JCJIUTh Ha CICAYIONIUE I'PYIIIbI: 1) TOIIOHHUMEI, 06pa3OBaHHBIe OT Ha3BaHUA
KapakaJlmakCKuX IUIEMEH U pOJOB; 2) TONOHHMBI, OOpa3oBaHHbIC OT Ha3BaHUS Ka3aXCKUX, Y30€KCKHX U TYPKMEHCKHX PpOJIOB;
3) TOIIOHUMBEI, 06pa30BaHHI)Ie OT Ha3BaHHUA HapOIOB.

SUMMARY. The article studies the toponyms of Karakalpakstan formed from ethnonyms. The ethnotoponyms of Karakalpakstan,
as shown by their special study, can be divided into the following groups: 1) toponyms formed from the names of the Karakalpak tribes
and clans; 2) toponyms derived from the names of Kazakhsikhs, Uzbeks and Turkmens; 3) toponyms formed from the names of peoples.

TURKMAN TILIGA RUS TILIDAN O‘ZLASHGAN SO‘ZLAR
M.A.Babayeva — mustagil tadgiqotchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: olinma so‘zlar, o‘zlashma birlik, kalka, fonetik o‘zgarish, so‘z o°zlashishning sabablari, rus tiliga oid so‘zlar.
KiroueBrble ¢j10Ba: 3aMMCTBOBaHHEIE CJIOBa, 3aMMCTBOBAHHBIC CIUMHUILIbI, KaJIbKa, (1)0H6TI/I‘{eCKI/Ie HU3MEHEHMA, CJI0Ba, NNPUYHUHBI 3aUMCTBO-
BaHU: CJIOBA, CJIOBA PYCCKOI'O A3BIKA.
Key words : borrowed words, acquisition unit, phonetic change, word assimilation, reasons words belong to Russian.

Turkman  xalqi tarixiy davrlar mobaynida boshga tillarda (nemis, yunon, lotin va boshqalar) rus tiliga o‘tdi.
xalglar bilan igtisodiy, siyosiy va milliy-madaniy alogada Masalan, nemis tilidan “teatr, grammatika” kabi so‘zlar,
bo‘lib kelgan. Bu alogalar o‘zaro alogada bo‘lgan xalgning  fransuz tilidan “play, leytenant, Soat” kabi so‘zlar, ingliz
tiliga, madaniyatiga ma’lum darajada o‘z ta’sirini  tilidan rus tiliga “futbol, xokkey, tank” kabi so‘zlar rus tili-
o‘tkazadi. Oc‘zaro ta’siri natijasida tilning barcha ga o‘tib, rus tilidan esa turkman tiliga singib ketgan [8:31].
bo‘limlarida: fonetika, leksika, grammatika kabilarda Ammo turkman tilining millly o‘ziga xosligi
o‘zgarishlar yuz beradi. Bundan tashgari ular gadimda o‘zgarmagan: o‘zlashtirilgan so‘zlarning asosiy qismi
boshga millat vakillari bilan biraa vashashoan. Shu bois  turkman tilining tovush va grammatik o‘ziga xosligiga
tilimizda o‘zlashma so‘zlarning bo‘lishi tabiiy hol.  bo‘ysungan. Masalan, "kpyxka, camoBap" kiirushge],
Turkman tilida qo‘llaniladigan so‘zlarning salmoqli gismi  [kurushg6], [sema: wa: r| so‘zlari (kurushge, semavar
boshga tillardan olingan so‘zlardir. Bu so‘zlar turkman shaklida yozilgan) va turkman tilining tovush va grammatik
xalai taragaivotidaai va turli davrlardagi tarixiv vogealar tuzilishiga moslashgan. So‘zlarning moslashish darajasi
bilan bog‘lig. Tarixiy iihatdan ularni eron tilidan, arab va  ularning qo‘llanish joyi va foydalanishining ko‘p yoki
rus tilidan o‘zlashgan so‘zlarga bo‘lish mumkin. Yuqorida ozligiga, so‘zlashuv va so‘zlashuv tiliga bog‘liq. So‘z
keltirilgan ijtimoiy-tarixiy sabablarga ko‘ra turkman tiliga ma’nosi bo‘lsa, savdo, ijtimoiy munosabatlar orgali
ma’lum miqdorda ruscha so‘zlar kirgan. Bir tildan boshga turkmanlar hayotiga kirib aralashgan bo‘lsa va o‘sha narsa
bir tilga so‘z o‘zlashishi tillarning aralashuvi sifatida yuqori ~ (tushuncha) faol harakatga kelgan bo‘lsa, uning
baholanadi. Mashhur tilshunos L.V.Shcherba bunday ja- ma’nosidagi so‘z ham keng qo‘llanila boshlagan. Buni
rayonni tilshunoslik fanining muhim muammolari sirasiga  "bedre, stol" kabi so‘zlarda ko‘rish mumkin.
kiritadi. Qozon tilshunoslik maktabining namoyondalaridan O¢‘zlashma so‘zlarning Kkirib kelish davrlari. Turkiv
biri V.A.Bogoroditskiy esa oz tilini o‘rganishda boshqa tillarga o‘zlashma so‘zlarning kirib kelishi erta davrlardan
tilning ta’sirini hisobga olish zarurligi va uning ahamiyatini ~ boshlangan. Rus tilidan turkman tiliga o‘zlashma
qayd qiladi. Tillarning o‘zaro ta’siri, bir tildan boshqa bir  so‘zlarning kirib kelishi asosan, 1930-yillarga borib
tilga  lisoniy  birliklarning  o‘zlashishi ~ masalalari  tagaladi.

N.V.Yushmanov tadqiqotlarida ham e’tiborli o‘rinda turadi. 1924 - yili turkman xalgi hayotida siyosiy, igtisodiy,

O‘zga tilga oid so‘zlarni tadqiq qilishning asosiy ijtimoiy va madaniy o‘zgarishlar ro‘y beradi va bu
yo‘nalishlariga V.Waynrayh tomonidan asos solingan  o°zgarishlar tilda ham aks etadi. Natijada, sanoat, qishloq
bo‘lib, u uchta asosiy relevant omillar majmuini ajratib  xo°jaligi, savdo, tibbiyot, fanda turli xil sohalarda yuzaga
ko‘rsatdi: ekstralingvistik yoki sotsiolingvistik, ichki yoki  kelgan tushunchalarni ifodalay oladigan yangi, texnik
psixolingvistik va bevosita lingvistik [9:149]. Vatandosh va  terminlarning paydo bo‘lishiga ehtiyoj seziladi. Bu
chet ellik tilshunoslar e'tiborini jalb qilib kelayotgan  so‘zlarning ko‘pchiligi, albatta, birinchi navbatda, turkman
o'zlashtirish jarayoni o‘z rivojlanishi davomida ilmiy tilining o‘z ichki resurslari yordami bilan yasalgan
adabiyotlarda turli davrlarda turlicha yoritilgan. Rus  so‘zlardir.
tilshunoslari “O‘zlashma” atamasini “turli (morfologiya, Masalan: genes — kengash (sovet), tugra (gerb), ugar
fonologiya, semantika, sintaksis) elementlarning bir tildan  (samolyot) va hokazo. Ammo hamma so‘zlarni turkman
ikkinchi tilga ko‘chish jarayoni” [2:18], “o‘zlashmaning bir  tilining so‘zlari orqali ifodalab bo‘lmaydi. Shu sababdan
martalik, okkazional ishlatilishidan boshlab, lisoniy tizim  turkman tiliga rus so‘zlarinig o‘rnashishi asta-sekinlik bilan
tomonidan o‘zlashtirilib, natijada uning reseptor  til  boshlaydi.
tizimiga to‘laqonli element sifatida qo‘shilishi” sifatida O‘zlashma birliklar turkman tiliga, aynigsa oldingi
talgin giladilar [3:216]. yillarda arab, fors tillaridan va keyingi vaqtlarda rus yoki

Olinma so‘zlarning aksariyati rus tilidan o‘zlashgan  boshqa Yevropa tillaridan rus tili orqali o‘zlashtirilgan.
so‘zlardir. Ularning asosiy gismi (deyarli barchasi) boshqa  Hozirgi kunda ingliz tilini o‘rganishga e’tibor kuchaygani
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sababli antifriz, bankomat,
multimedia, netbuk, noutbuk,
tilimizga ingliz tilidan o‘tdi.

Rus tilidan o°zlashgan so‘zlar dastlabki yillarda, ya’ni
30-yillargacha turkman tili fonetik gonunlariga muvofiq
aytilgan va yozilgan.

Masalan: tylgyrap, pimilyd, pebral, Mesgew [5:23]

Turkman tiliga rus tilidan o‘tgan so‘zlarning aytilishida
va yozilishida juda katta o‘zgarishlar kuzatiladi. Buni
berilgan so‘zlar misolida ko‘rib chigamiz:

diversifikatsiya, interaktiv,
sms kabi ba’zi so'zlar

Ruscha Turkmancha
Beapo bedre, ¢elek
Okoshka dpisge
Galos kelo;s
Kolxoz kelho:z
Gastronom gest(i)rono:m
Kanal kena:l
Fabrika fabrik
Poliklinika sypahana
Polozitel onlyn
Parallel ugurdas
Sostaw [7:20] diiziim

Hozirda “viloyat” va “rayon” o‘rniga “oblast” va
“etrap” so‘zlari qo‘llanilmoqda. Chunki “viloyat” va
“tuman” so‘zlari boshqa ma’nolarda ham qo‘llanilgan.
1954-yildan boshlab rus tilidan so‘zlarni olish va ularni
to‘g‘ri yozishda, asosan quyidagi qoidalarga amal qilish
kerak bo‘lgan.

1. Rus tilining o‘zak so‘zlari rus tilining imlosi asosida
o‘zgartirilmagan holda yozilishi kerak: kino, telefon, tele-
vizor, direktor, rektor, traktor, institut, universitet .

2. Ba’zi qo‘shimchalarga ham ruxsat beriladi: material-
ist, idealist, imperializm, demokratizm, filolog, filologiya.

3. «MammHa, ¢abpuka, razera» so‘zlarning oxiridagi
«a» qo‘shimchalari tushirilgan holda “masyn, fabrik,
gazet” kabi yoziladi.

4. 1Tkki undosh bilan tugagan so‘zlardan biri tushirilib
yoziladi:

6amn — bal, rpamm — gram, kumosart — Kilovat, kom-
npecc — kompres, nporpecc — progres va boshgalar.

Turkman tilida inson nomlarining milliyligini saglab,
turkman tiliga xos bo‘lmagan “-ow, -ew, -ewa, -owich, -
ewich, - owna, -yewna”, kabi unsurlardan tozalash dolzarb
masalalardan biri hisoblanadi. Ularning barchasi rus tilining
vositalaridir.

Ota-bobolarimiz tilida “-ow, -yew, -owich, -yewich”
kabi qo‘shimchalar aslida bo‘lmagan. Darhagiqat,
turkmanlar “beg, xon, og‘a” so‘zlarini hurmat-ehtirom
munosabati bilan ishlatganlar: “Jig‘ali beg, Adi beg,
Go‘ro‘g‘li beg, Yusup xon, Govshut xon Kama aga, Berdi
aga”. Bu borada erkaklarga “Berdi aga”, ayollarga “Soltan
eje” deb murojaat qilish turkman milliy tilining ruhiga mos
kelishi mumkin.

Turkman tilida siyosiy ma’noga ega bo‘lgan “yoldas,
o‘rtoq” so‘zining qo‘llanishi ham “-owich”dan yaxshi
emas. Bu ham ruscha “roBapuni” so‘zining bevosita tarji-
masi bo‘lib, xalq tiliga zo‘rg‘a bog‘langan so‘zdir. Buning
o‘rniga turkmanlar “t. jenap, hezret” so‘zlarini ishlatgan.

Ba’zi hollarda rus tilidan o°zlashgan so‘zlar
o‘zgartirilmasdan balki, rus tilining imlosi asosida yozilgan.

Masalan: kino, telefon, televizor, direktor, rektor,
traktor, institut, universitet, programma, brigada, jurnal,
bilet, kooperativ [7:62].

Bundan tashqari mashina, zavod, gazeta so‘zlaridagi
oxirgi “a” tovushi turkman tiliga o‘tganda tushirilgan:
ruscha — mashina, zavod, gazeta, turkmancha — masyn,
zawod, gazet kabi yoziladi. Ba’zan “ckuii” qo‘shimchasi
o‘rniga “-ik” qo‘shimchasi ham qo‘llaniladi: ¢pmrocodeknit
— filosofik.

Rus tilidagi sifatlar turkman tiliga tarjima gilinganda
ularning sifat yasovchi qo‘shimchasi (-HbIi; -ckuit, -
geckui; -9HbIA) tushirilib, qo‘shimchalar tushirilib,
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turkman tilida “k”
yasaladi.

Masalan: akryansHsiii Bonpoc — aktual mesele (dolzarb
Mmasala) oTHOCHTENBHOE MpHiararensHoe — otnositel sypat
(nisbiy sifatdosh) arpaproe xo3siictBo — agrar hojalyk
(agrar  xo‘jalik)  nmemokparuyeckuit demokratik
TearornuecKuit pedagogik  aHTHUHBIH antik
reonornyeckuii — geologik va boshgalar. Bunday so'zlar -ik
go'shimchali kasb nomi bilan bog‘liq kelganda (akademik,
fizik), o‘sha otlardan farqlash uchun sifatdosh yasalganda,
oxiriga “-i” tovushi qo‘shiladi: wmaremaTmueckwmii
matematik (at), matematiki (sypat) xumuyeckuit — himik
(at), himiki (sypat) Texmmueckmii — texnik (at), texniki
(sypa). .

Hozirgi turkman tilida bir necha ruscha so‘zlarga mos
keladigan turkmancha so‘zlar topilmagani uchun ular
turkman tiliga tarjima gilinmay olingan. Ammo turkman tili
tarixiga nazar tashlasangiz, bu so‘zlarning ham turkmancha
kelib chigishi bor. Masalan, hameleon” turkman tiliga
tarjima qilinmay shu kungacha lug‘atlarda berilgan. Biroq
Mahmud Qoshgariy lug‘atida “Xameleon” ma’nosida
“uzlafi” so‘zini qo‘llagan bo‘lib, u ham o‘zini o‘g‘uzcha
so‘z deb aniq ko‘rsatgan. Ammo keyingi paytda
“xameleon” so‘zi (renkini tytgedip duryan, suwulganlar
masgalasyndan bolan jandar) [1:613] deb tarjima gilingan.
“Parol” so‘zi ham tarjimasiz berilgan. Lekin Mahmud
Qoshg‘ariy lug‘atida “parol” o‘rniga “im” so‘zi
go‘llanganini ko‘ramiz. U “im” so‘zini “qirollik askarlari”
uchun “yashirin belgi, parol” deb izohlaydi va quyidagi
maqolni keltiradi: (“Im bilse, dr 6lmes” — “Um bilse, ar
6lmez”) [6:40].

Turkman tiliga rus tilidan so‘zlarning o‘zlashishi.

Tilning lug‘at tarkibi ikkita manba asosida boyib boradi.

1. Turkman tilining ichki imkoniyatlari asosida (ichki
manba). Bunda so‘z yasovchi qo‘shimchalar orqali yangi
so‘zlar hosil qilinadi: okuw-okuwgy, demir-demirgi, zer-
zergir, synp-synpdas, is-is¢i, hyzmat-hyzmatkar.

2. Boshqa tillardan so‘z olish (tashqi manba). Turk-
man tiliga boshqa tillardan so‘zlarning kirib kelishi erta
davrlardan boshlangan. Qadimda arab-fors tillaridan, keyin-
roq esa rus tili orqali Yevropa tillaridan so‘zlar o‘zlashgan.

Turkman tiliga rus tilidan so‘zlar ikki usul bilan
o‘zlashgan.

a) So‘zni aynan olish yo‘li bilan arab-fors tillaridan,
keyinroq esa rus tili orqali Yevropa tillaridan kopro‘q
so‘zlar o‘zlashgan.

b) Tarjima gilish (Kalkalagmak) yo‘li bilan: traktor-
traktyr, skazka-erteki, dialog-geplesik, slowar- sozliik.

Kalkalab o‘zlashtirishda so‘z aynan olinmaydi,
balki so‘zning ma’nosi o‘zlashtiriladi. Ikkinchi tildagi
so‘zning ma’nosi shu so‘zning morfemik tarkibidan
gismma qism nusxa ko‘chirilishi orqali ifoda -etiladi.
Kalkalab o‘zlashtirishning ikki Xil yo‘li bor:

1. To‘liq kalka. Bu usulda o‘zlashtirilayotgan so‘zning
barcha gismlari o‘z til materiallaridan tuzuladi. Masalan:
skazka — erteki, dialog — geplesik, stul-oturgyg.

2. Yarim kalka. Bu usulda o‘zlashtirilayotgan so‘zning
bir gismi aynan saglanib, bir gismi turkman til orqali
beriladi: vedro — bedre, okoshka — dpisge, kemput - konfeta,
koptiik - kopeyka, cemodan — ¢emedan, samowar -
semawar.

Yarim kalkada ba’zan o‘zlashtirilayotgan so‘zning bir
gismi tashlanib, golgan gismi olinadi: aktualniy — aktual.

Rus tilidan o‘zlashgan so‘zlarni qabul qilish va ularni
to‘g‘ri yozishda, asosan, quyidagi qoidalarga rioya qilish
kerak:

1. Rus tilining o‘zak so‘zlari o‘zgartirilmasligi, balki rus
tilining imlosi asosida yozilishi kerak. Masalan: kino,
telefon, televizor, direktor, rektor, traktor, institut,
universitet va boshqalar.

2. Ba’zi go‘shimchalardan ham foydalanishga ruxsat
beriladi. Masalan: materialistik, idealist, imperializm,

go‘shilib, otnositel (nisbiy) sifat
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demokratiya, filolog, filologiya va boshqalar. Aeroplan — ayyrpylan nagalnik — negennik
3. Tloji bo‘lsa, ayrim hosilalar turkman tiliga tegishli Wagon — magun neft - nebit
go‘shimchalar bilan almashtirilishi kerak. Masalan: Wolostnoy — wolosnoy  polkownik — polkownik
futbolchi, agentlik, konsullik, tahrir, tahlil va hokazo. Wedro — bedre samowar — semawar
4. Mammuna, ¢abpuka, raszera so‘zlarida oxirgi “a” Doktor — dogtor soldat — esger
tushirilgan masyn, fabrik, gazet kabi yoziladi. Zawod — zawot stansiya — stansiya
5. Ikki undosh bilan tugagan so‘zlarning oxiriga Konduktor — gandugtor  fayeton — paytun.
o‘xshash undosh tovushlardan biri yoziladi. Masalan: 6amn Konfeta — kemput kopeyka — kopiik
— bal, rpamm — gram, kunoBart — kilowat, kommpecc — Kruzka — kiiriisge master — massur (demir yolda)
kompres, mporpecc — progres.
Fonetik o‘zgarishlarga uchragan so‘zlar. So‘zlarning Xulosa qilib aytganda, o‘zlashma so‘zlar tillarning

fonetik o°zgarishiga sabab, rus tilidan turkman tiliga lug‘at tarkibini boyitgani singari, rus tilidan turkman tiliga
so‘zlarning jonli nutq orqali o‘tganligidir. Turkman tilida  o‘zlashgan so‘zlar ham, turkman tilining lug‘at tarkibini
fonetik o‘zgarishlarga uchragan so‘zlarga misollar  boyitib bormogda va tilimizning barcha jabhalarida keng
keltiramiz: go‘llaniladi.
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REZYUME. Magolada turkman tiliga o‘zlashma so‘zlarning qaysi davrlarda kirib kelishi, turkman tiliga rus so‘zlarinig o‘zlashishi,
o‘zlashgan so‘zlarning talaffuzi va imlosida kuzatiladigan lingvistik fargli xususiyatlar tahlil q|I|ngan

PE3IOME. B crarbe aHaIU3UPYIOTCS IEPUOB] IOCTYILICHHs 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B TYPKMEHCKUH S3bIK, aCCUMIIIALUS PYCCKUX
CIIOB B TYPKMEHCKU SI3bIK, SI3bIKOBBIC PA3JIMYMs, HAOIOIaeMbIC B TIPOM3HOIICHHN U HAITMCAHUU 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

SUMMARY. In the article, the period in which the borrowed words entered the Turkmen language, the assimilation of Russian words
into the Turkmen language, the pronunciation and spelling of the borrowed words are observed. Linguistic differences are analyzed.
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DIFFERENT APPROACHES TO PROPER NAMES IN LINGUISTICS
M.B.baxTuépoBa — dokmopanm
Mupso Ynyzb6ex nomuoazu Y306eKucmon Muiiul yHugepcumemu
Tam{q c)“mlap: aTOKJIK OT, TypJOoIl OT, OHOMAaCTHKa, TUMCOJI, OGLGKT, JICKCHKA, TWINTYHOCIIMK, CCMaHTHK Ma3MYyH.
KioueBble ciaoBa: uMs COOCTBEHHOE, UMsI HAPHLIATEIIbHOE, OHOMACTHKA, CHMBOJI, OOBEKT, JIEKCHKA, SI3HIKO3HAHUE, CEMaHTHYECKOE
3HAQUYCHUC.

Key words: proper name, common name, onomastics, symbol, object, lexics, linguistics, semantic content.

Introduction. In the XX century, the logical direction give a general idea of the name of a person so they belong
of proper names was further developed by the famous to the second group. Proper nouns which can be incarnated
English philosopher and logician Bertrand Russell (1872-  existed a bit earlier from a historical point of view. For
1970).According to his opinion, the meaning which instance, according to this theory anthroponyms such as
expressed with the help of proper nouns in a certain space  Amir Temur, Mirzo Ulugbek, Alisher Navoi, Zahiriddin
and time, has more accurate and scientific character than ~ Muhammad Babur belong to the group of incarnated proper
common nouns.In this respect, so-called nouns stand very  nouns, because they embody the symbols of famous people
close to demonstrative pronouns like this, that, these, those ~ who played a key role in the history and culture of our
[1]. country.Anthroponyms such as Temurbek, Ulugbek,

Danish linguist Paul Christophersen identifies the  Alisher and Babur which given children by parents who
difference between proper nouns and common nouns dreamed to become their offspring such famous
firstly, the expression of them is clear and concrete, and  personalities, belong to proper nouns which can not be
the second one is in the expression of abstract meaning. incarnted[3].

Proper nouns are indirect names, common nouns are direct - Literature review. A famous linguist M.l.Steblin-
names of an individual. Common nouns initially denote a  Kamensky studied the incarnation of onomastic lexemes on
whole group, the name of the group, later this name the basis of materials of ancient island literature notes that
becomes concret. The work of the English linguist Alan  the onomastic lexemes used in Island literature was not a
Gardiner called“The Theory of proper names” (1954) phenomenon of “incarnation” at all. In his opinion, any
raised the science of onomastics to a new level. A.Gardiner  proper noun expressed a certain denotation- meaning [4].

developed J.Mill's idea that there is no meaning in proper The “incarnation” feature of proper nouns introduced by
names and put forward the view that proper names are T. Gobbs later developed by G. Leybnis. According to
specific names which express concrete picture about item  German philosopher G. Leybnis in proper nouns elements
and phenomenon [2]. of concrete and abstract thought are expressed. Scientist's

In this respect, proper nouns are divided into two: a) this opinion is significant from the point of view of
proper nouns which can be incarnated and symbol .B) bringing proper nouns in the language (in the system of
proper nouns which can not be incarnated and symbol. For ~ signed communication elements) and in speech (in the
example, nouns like William Shekspir, the River Thames application of these elements from a communicative point
belongs to the first group, because they give a general, of view). Due to such views, an abstract-logical and
holistic picture of a certain person (the great playwright in  concrete-historical approaches appeared in linguistics [5]. J.
this place) and a geographical object (the river in this  Mill's scientific theory which proper nouns have no element
place). If we say simply William, this kind of proper nouns  of meaning later developed by famous linguists such as
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